Сводка отзывов к проекту национального стандарта 

СТ РК EN ISO 21927-9 Системы контроля  и  тепла. Часть 9. Технические условия на контрольное оборудование

	№ п/п
	Номер раздела, подраздела, пункта, подпункта, приложения проекта стандарта
	Замечания или предложения по проекту стандарта
	Заключение разработчика с обоснованием причин непринятия замечаний и предложений

	ГОСУДАРСТВЕННЫЕ ОРГАНЫ (5)

	1. Комитет санитарно-эпидемиологического контроля Министерства здравоохранения Республики Казахстан, исх. № 24-03-24/5095 от 30 июня 2022 г.    

	1
	По проекту в целом 
	Замечаний и предложений не имеем 
	

	 2. Комитет промышленной безопасности Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Казахстан, исх. № 19-02-13-2432/1151 от 27.06.2022 г.

	2
	По проекту в целом
	Вопросы,  предусмотренные проектами национальных стандартов (СТ РК «Системы хозяйственно-питьевого водоснабжения. Методические указания по расчету нормативных технических потерь воды с учетом фактического состояния систем и сооружений водоснабжения»; СТ РК «Системы хозяйственно-питьевого водоснабжения. Правила технической эксплуатации систем сельскохозяйственного водоснабжения»; СТ РК «Системы контроля дыма и тепла. Часть 7. Секции дымоходов»; СТ РК «Системы контроля дыма и тепла. Часть 8.Дымозащитные заслонки»; СТ РК «Системы контроля дыма и тепла. Часть 9. Технические условия на контрольное оборудование») не относятся к компетенции Комитета, в связи с этим, их согласование не требуется. 
	

	3.Комитет по делам строительства и жилищно-коммунального хозяйства Министерства индустрии и инфраструктрного развития Республики Казахстан, исх. 24-02-24/6571 от 11.07.2022 

	3
	По проекту в целом
	Направляют по проектам СТ РК замечания и предложения, подготовленные                                    РГП «Госэкспертиза» на 6-ти листах. 
	

	4. Комитет атомного и энергетического надзора и контроля, исх. № 30-04-30/3401 от 09.08.2022 г.  

	4
	По проекту в целом
	Замечаний и предложений не имеет
	

	5. РГП «ГОСЭКСПЕРТИЗА», исх. № 01-04-04/3265 от 07.07.2022 г.  

	5
	По проекту в целом 
	В СТ РК «Системы контроля дыма и тепла. Части 7,8,9» и в «Пояснительных записках» имеются следующие недочеты:  
	Принято

	6
	По проекту в целом 
	Во-первых, в изложении материалов много стилистических и грамматических ошибок. Также отсутствует логическая смысловая увязка при изложении текста ​ – например, в первом абзаце раздела 1. Техническое обоснование разработки стандарта, в ПЗ части 7 указано определение дымовых каналов, дымовой трубы (дымоход), вентиляционных каналов, как предназначенных для отведения продуктов сгорания от работающих теплогенерирующих аппаратов в атмосферу. А далее, во втором абзаце уже идет речь о пожаре, который никак не является теплогенерирующим аппаратом.  
	Принято

	7
	По проекту в целом 
	Во-вторых,  с точки зрения специалиста целесообразно вместо термина «дым» использовать понятие «газообразные продукты горения», вместо понятий «дымоход» и «дымовые каналы» использовать понятия «вентиляционные каналы» или «воздуховоды дымоудаления» или просто «воздуховоды». Также, из наименования части 7 «Секции дымоходов» исключить слово «секция», т.к. остальные элементы контроля дыма и тепла не делятся на секции. 
	Принято

	8
	По проекту в целом 
	Во втором абзаце предложения «Формы канала также могут быть любые и «круглое, овальное или многоугольное сечение». А сечение дымоходов – основной параметр, определяющий пропускную способность канала. Выбирается площадь сечения канала согласно расчетам, нормативам и документам производителей данного оборудования».   В этой  связи, предлагаем следующую редакцию: «Размеры поперечного сечения (диаметр, высота или ширина по наружному измерению) необходимо принимать в соответствии с ГОСТ. Пропускная способность вентиляционных каналов или воздуховодов принимается на основании аэродинамических расчетов»  
	Принято

	9
	По проекту в целом 
	В ПЗ СТ РК ISO 21927-8 «Системы контроля дыма и тепла. Часть 8. Дымозащитные заслонки», в 3 абзаце написано: «Дымовой извещатель» (дымовые клапаны)». У сведению авторов, дымовой извещатель и дымовой клапан – это совершенно разные устройства, а именно: Дымовой пожарный извещатель – автоматический пожарный извещатель, реагирующий на аэрозольные продукты горения. А дымовой вентиляционный клапан – это устройство систем вентиляции, которое предназначено для удаления продуктов горения из помещений и подлежат установке непосредственно в проемах дымовых вытяжных шахт или воздуховодов в защищаемых помещениях.  
	Принято

	10
	По проекту в целом 
	В абзаце пятом приведен текст с непонятной смысловой нагрузкой (видимо, в следствии некорректного перевода – «Поэтому разработка национального стандарта СТ РК ISO 21927 - 8  и его принятие в Республике Казахстан позволит при проектировании зданий и сооружений точно, расчетным путем, исходя из индивидуальных особенностей конкретного здания или сооружения, расположить дымовые клапаны, которые, как правило, располагаются у каждого воздушного отверстия системы рециркуляции в пределах дымовой камеры, или там, где дым выходит из каждой дымовой камеры, или в воздуховодах, до точки входа воздуха в систему рециркуляции, общую для нескольких отсеков»). Аналогичные замечания имеются по всем разделам и Пояснительным запискам проектов СТ РК « Системы контроля  дыма и  тепла. Часть 7,8,9». Также в представленных материалах имеются ссылки на нормативы, утратившие силу. Таким образом, на основании вышеизложенного, требуется доработка проекта национальных стандартов в СТ РК «Системы контроля дыма и тепла. Части 7, 8,  9».  
	Принято

	НАЦИОНАЛЬНАЯ ПАЛАТА ПРЕДПРИНИМАТЕЛЕЙ РК (1 )

	6. Национальная палата предпринимателей Республики Казахстан, исх. № 08797/17 от 13.07.2022   

	11
	По всем проектам в целом 
	В соответствии с Вашим запросом проекты стандартов направлены на рассмотрение в адрес субъектов предпринимательства. В случае поступления замечаний и предложений от субъектов предпринимательства, материалы будут направлены дополнительно.
	

	ТЕХНИЧЕСКИЕ КОМИТЕТЫ ПО СТАНДАРТИЗАЦИИ (4)

	7. Технический комитет по стандартизации № 78 «Строительные материалы и изделия» (созданный на базе ТОО «ИННОБИЛД»), исх. № ТК-40 от 08.07.2022 г.

	12
	По разделу 2 «Нормативные ссылки» 
	Проведенная актуализация нормативных ссылок не соответствует СТ РК 1.5 
	Принято 

	13
	По разделу 1 «Область применения»
	Область применения редактировать
	Принято

	14
	По рисункам 
	В рисунках использовать шрифт «Times New Roman»
	Принято

	15
	В целом по тексту 
	По тексту обратить внимание на приведение единиц измерения (часы, минуты)
	Принято

	16
	По п. 13.4.2.4
	«Относительно влажность»: 93% - непонятно, если указан как диапазон, то между ними надо ставить соответствующий символ 
	Принято

	17
	По разделу «Библиография»
	Провести актуализацию раздела «Библиография»
	Принято 

	8. ТК 77 на базе АО «КАЗНИИСА», исх. № 17 от 05.07.2022 г.

	18
	По проекту в целом
	Замечаний и предложений не имеет.  
	

	9. Технический комитет по стандартизации в области пожарной безопасности ТК 46 на базе АО «Научно-исследовательский институт пожарной безопасности и гражданской обороны », исх. № 34-2/113 от 03.08.2022 г.    

	19
	В целом по проектам  
	Замечаний и предложений не имеет
	

	10. ТК по стандартизации № 60 «Экология. Экологическая чистая продукция, технология и услуга» на базе Международной академии экологии, исх. № 77 от 26.08.2022 г. 

	20
	По проекту в целом
	Замечаний и предложений не имеет.  
	

	ОРГАНИЗАЦИИ, НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ И ПРОЕКТНЫЕ ИНСТИТУТЫ (15)

	11. ТОО «RD fire group», исх. № 12 от 30 июня 2022 г

	21
	В целом по проекту 
	Замечания и предложения отсутствуют.  
	

	12. ТОО «GLOBAL FIRE PROTECTION», исх. № 1/1-21 от 07.07.2022 г.

	22
	По проекту в целом 
	Касательно СТ РК  ISO 21927-7,  СТ РК  ISO 21927-8,  СТ РК  ISO 21927-9 вносим следующее предложение – наименование документов и их разделов, а также по всему их тексту привести терминологический аппарат в соответствии с действующей системой противопожарного нормирования Республики Казахстан, а также специальных нормативов к вентиляционным установкам, в частности, но не ограничиваясь следующими: 

– Технический регламент «Общие требования к пожарной безопасности» (Утвержденный приказом по чрезвычайным ситуациям Республики Казахстан от 17 августа 2021 года № 405) );

– СНиП РК 2.02-05-2009*  «Пожарная безопасность зданий и сооружений»;

– СН РК 2.02-02-2019 «Пожарная автоматика зданий и сооружений»; 

– СП РК 4.02-01-2011 «Отопление, вентиляция и кондиционирование воздуха»; 

– СП РК 2.02-102-2012* «Пожарная автоматика зданий и сооружений»;

– СП РК 4.02-101-2012* «Отопление, вентиляция и кондиционирования воздуха» 
	Принято

	13. ТОО «CPGI» (СИ ПИ Джи Ай), исх. № cpgi-2022-0044 от 08 июля 2022 г.

	23
	По разделу 3.1 «Термины и определения» 
	В разделе 3.1 «Термины и определения» отредактировать тексты терминов, изложенных в следующих пунктах:  3.1.1, 3.1.2, 3.1.3, 3.1.4, 3.1.5, 3.1.6, 3.1.8,  3.1.9,  3.1.10,  3.1.11, 3.1.14,  3.1.15,  3.1.17, 3.1.19, 3.1.20, 3.1.22.                        
	Принято

	24
	По разделу 4 «Общие положения »
	В разделе 4 «Общие положения» отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах: 4.1, 4.2.2, 4.2.3 , 4.2.4.1 , 4.2.4.3 , 4.2.6, 4.2.7.
	Принято

	25
	По рисункам 
	Отредактировать наименования и надписи, изложенные под рисунками 1, 2, 3,4
	Принято

	14. РОО «Национальная инженерная академия» Республики Казахстан, исх.  № 07-22/254 от «04» июля 2022 г.

	26
	По наименованию 


	Наименование изложить в следующей редакции: « «Системы дымоудаления и теплоудаления. Часть 9. Технические условия на оборудование диспетчеризации»
	Принято

	27
	По разделу «Введение»
	Текст раздела изложить в новой редакции: 

« Системы дымоудаления и теплоудаления (СДТ) создают и поддерживают незадымляемые зоны в зданиях и сооружениях, контролируя поток дыма, управляя им, и тем самым улучшая условия для безопасного выхода и (или) спасения людей и животных, защиты имущества, обеспечивают тушение пожара на начальных стадиях его развития.  Использование систем вытяжной противодымной вентиляции (СВПВ) для создания незадымляемых зон под плавучим слоем дыма стало широко распространенной практикой. Эффективность данных установок прочно утвердилась при эвакуации людей из зданий и сооружений, в уменьшении ущерба от пожара и финансовых потерь за счет предотвращения задымления, облегчении пожаротушения, снижении температур покры​тий и замедлении бокового распространения пламени. Для достижения такого эффекта важно, чтобы, когда бы ни потребовалось, вытяжные вентиляторы дымоудаления и тепло​удаления работали надежно и на полной мощности в течение своего установленного срока службы. Система вытяжной противодымной вентиляции представляет собой комплекс оборудования для обеспечения безопасности, которому отведена важная роль в случае возникновения пожароопасной ситуации. Компоненты любой системы дымоудаления и теплоудаления устанавливаются комплектно с соответствующей разработанной системой. Системы дымоудаления и теплоудаления обеспечивают:
– незадымляемость путей эвакуации, подхода, входа и выхода; 

– содействие в проведении противопожарных операций;

– задержку и (или) предотвращение общей вспышки и, следовательно, полного охвата помещения пламенем;

– защититу оборудования, предметов обстановки и интерьера;

– уменьшение тепловых воздействий на конструктивные элементы при пожаре;

– уменьшение ущерба от продуктов теплового  разложения и нагретых газов. Системы перепада давления используются либо для создания положительного давления в помещениях, отделенных от пожара, либо для сброса давления в помещении, в котором возник пожар, чтобы ограничить пожар или предотвратить проникновение потока дыма и тепла в соседние помещения. Типичным применением было бы создание избыточного давления на аварийной лестнице, чтобы защитить вертикальные средства  эвакуации. В зависимости от конструкции системы в системе дымоудаления и теплоудаления могут использоваться вытяжные вентиляторы дымоудаления и теплоудаления с естест​венным или механическим побуждением. Оборудование диспетчеризации (о.д.) требуется для управления всеми компонентами системы дымоудаления и теплоудаления (СДТ), например:

– вентиляторы с естественным побуждением; 

– вентиляторы с механическим побуждением; 

– дымовые преграды;

– дымовые клапаны; 

– воздухоприемные устройства.

Оборудование диспетчеризации системы дымоудаления и теплоудаления (СДТ) также может обеспечивать регулирование общеобменной вентиляции и сигналов, подаваемых на другое противопожарное оборудование в условиях пожара. Оборудование диспетчеризации системы дымоудаления и теплоудаления (СДТ) может быть предназначено для сверхнизковольтных или низковольтных электрических систем или пневматических систем или любой их комбинации.

Выходные устройства мощности для контрольного оборудования диспетчеризации в стандарте ISO 21927-10.»
	Принято

	28
	По разделу «Содержание»
	Изложить в новой редакции следующие пункты раздела:  

4.2.3 Типы оборудования диспетчеризации

4.2.7 Тип и расположение оборудования диспетчеризации

5.1.2 Общие требования к индикациям

5.1.6 Состояние отключения (вариант по требованию заказчика)

5.1.7 Условия испытаний (вариант по требованию заказчика)

5.3 Пункт ручного управления

6.1.5 Состояние предупреждения о неисправности (вариант по  требованию заказчика)

6.1.6 Состояние отключения (вариант по  требованию заказчика)

6.1.7 Состояние испытания (вариант по  требованию заказчика)

6.1.8 Надписи на лицевой панели

6.1.9 Надписи на рабочей панели

6.2 Пневматические основные панели управления

6.2.4 Надписи на лицевой панели

6.2.5 Надписи на рабочей панели

6.3  Терморазмыкающий элемент для пневматических систем

6.3.4
Испытание на износостойкость

7 Механические панели управления (м.п.у.)

7.2 Инициирование в режиме ручного управления  

7.5 Надписи на лицевой панели 

7.6 Надписи на рабочей панели

8.3.2 Проектная документация

8.5 Требования к электрическим и другим конструкциям

 8.6
Целостность каналов передачи

  8.7
Доступность индикации и устройств управления (см. также приложение А)

 9.3
Проектирование программного обеспечения

 9.4
Контроль реализации программы

 9.6
Контроль содержимого памяти

10.3
Подключение к другим системам шин

12.2
Обеспечение проведения испытаний

 12.5
Выбор испытаний

 12.5.4
Испытания нескольких образцов

13
Испытания

13.2.4
Функциональные испытания одноразового газового баллона в сборе

 13.2.5
Функциональные испытания  одноразового/многоразового газового баллона в сборе с термическим инициированием

 13.2.8
Функциональные испытания терморазмыкающих элементов

 13.3
Испытание на воздействие холода (рабочее)

13.3.2
Порядок проведения испытания

13.4
Испытание нагревом во влажной среде, в установившемся режиме (рабочее)

13.4.2
Порядок проведения испытания

13.5
Испытание на ударную нагрузку (рабочее)

13.5.2
Порядок проведения испытания

13.6
Испытание на воздействие гармонической вибрации (рабочее)

13.6.2
Порядок проведения испытания

13.7
Испытание нагревом во влажной среде, в установившемся режиме (испытание на износостойкость)

13.7.2
Порядок проведения  испытания

13.8
Испытание на устойчивость к вибрации, гармонической вибрации

13.8.2
Порядок проведения испытания

13.9
Испытание на воздействие сухого тепла (рабочее)

13.9.2
Порядок проведения испытания

13.10
Коррозия SO2

13.10.2 Порядок проведения  испытания

13.11.2 Порядок проведения  испытания

13.12
Защита от воды (степень защиты (IP)

13.12.2 Порядок проведения  испытания

13.13
Защита от воздействия веществ (степень защиты (IP)

13.13.2 Порядок проведения  испытания
	Принято

	29
	По разделу 1 «Область применения»
	В данном абзаце слово «определяет» заменить на слово «определены»
	Принято 

	30
	По разделу 2 «Нормативные ссылки»
	В наименования ссылочных   международных стандартов    необходимо в:    
	Принято

	31
	По разделу 2 «Нормативные ссылки»
	ISO 7240-5:2003,  ISO 7240-7,  ISO 7240-20 слово «детекторы» заменить на слово «извещатели»
	Принято

	32
	По разделу 2 «Нормативные ссылки»
	ISO 7240-6,  ISO 7240-8  словосочетание «Детекторы пожары» заменить на словосочетание «Пожарные извещатели»
	Принято

	33
	По разделу 2 «Нормативные ссылки»
	ISO 21927-10 слово «Спецификация» заменить на словосочетание на «Технические условия»  
	Принято

	34
	По разделу 2 «Нормативные ссылки»
	IEC 60068-2-78 предложение « Влажный нагрев, установившейся режим» заменить на предложение, изложенное в новой редакции: «Влажное тепло, установившееся состояние»
	Принято

	35
	По разделу 2 «Нормативные ссылки»
	IEC 60529:1992 слово «оболочками» заменить на слово «корпусами» 
	Принято 

	15. Казахский многопрофильный институт реконструкции и развития (КазМИРР), исх. № 239 от 22 июля 2022 г.

	36
	По  разделу 6  «Пневматические системы»
	В разделе 6 « Пневматические системы » отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах:  6.1.1.2,  6.1.1.3, 6.1.1.4, 6.1.1.5, 6.1.1.6, 6.1.1.7, 6.1.1.8, 6.1.2.2,  6.1.2.5 ,  6.1.2.6 ,  6.1.2.7 ,  6.1.2.8,  6.1.2.9,  6.1.3.1.1, 6.1.4.1, 6.1.4.2, 6.1.4.2.1, 6.1.4.2.3, 6.1.4.3, 6.1.4.4, 6.1.4.5, 6.1.4.6, 6.1.5, 6.1.5.1.1, 6.1.5.1.2,  6.1.5.2, 6.1.5.3, 6.1.5.4, 6.1.5.5, 6.1.6.1, 6.1.6.2, 6.1.6.3, 6.1.6.4, 6.1.7, 6.1.7.2, 6.1.8, 6.1.9, 6.2.1.1, 6.2.1.2, 6.2.1.3, 6.2.1.5, 6.2.2.1.1, 6.2.2.1.2, 6.2.2.1.3, 6.2.3.1.2, 6.2.3.2, 6.2.4, 6.2.5, 6.3, 6.3.1, 6.3.2, 
	Принято

	37
	По разделу 7 « Механические панели управления (м.п.у.)»
	В разделе 7 «Механические панели управления (м.п.у.)» отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах:  7.1.1, 7.1.2,7.1.6, 7.1.7,7.1.8,7.1.9 , 7.2, 7.2.1, 7.2.2, 7.3.2 , 7.5, 7.6      
	Принято

	38
	По разделу  8 

«Требования к проектированию и документации»
	В разделе 8 « Требования к проектированию и документации » отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах:  8.2.1, 8.2.2, 8.3.1, 8.3.2, 8.4.3, 8.5.1, 8.5.2, 8.5.3, 8.6, 8.6.2, 8.6.3, 8.7
	Принято 

	16. ТОО «Научно-исследовательская и производственная компания «Каздоринновация», исх. № 154 от 21 июля 2022 г.

	39
	По разделу 13 «Испытания»  
	В разделе 13 « Испытания » отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах: 13.1, 13.2.2.1, 13.2.3.1,13.2.4 ,  13.2.4.1, 13.2.5, 13.2.5.1, 13.2.6, 13.2.6.1, 13.2.7.1, 13.2.8, 13.2.8.1, 13.2.8.2, 13.2.8.3, 13.3, 13.3.1, 13.3.2, 13.3.2.1, 13.3.2.2.1, 13.3.2.2.3, 13.3.2.2.4, 13.4, 13.4.2.3, 13.4.2.4,  13.4.2.5, 13.4.2.6, 13.5, 13.5.2, 13.5.2.2, 13.5.2.3, 13.5.2.4, 13.5.2.5, 13.5.2.6, 13.6, 13.6.2.2, 13.6.2.3, 13.6.2.4, 13.6.2.5, 13.6.3, 13.7, 13.7.1, 13.7.2, 13.7.2.1, 13.7.2.2, 13.7.2.4, 13.7.2.5, 13.8, 13.8.2, 13.8.2.1, 13.8.2.2, 13.8.2.3, 13.8.2.4, 13.8.2.5, 13.9, 13.9.2, 13.9.2.2, 13.9.2.3, 13.9.2.4, 13.9.2.5, 13.9.2.6, 13.10.1, 13.10.2, 13.10.2.2, 13.10.2.3,13.10.2.4 ,  13.10.2.6, 13.11.2, 13.11.2.1, 13.11.2.2, 13.11.2.3, 13.11.2.6, 13.12, 13.12.2, 13.12.2.2, 13.12.2.4, 13.12.2.6, 13.13, 13.13.2.1, 13.13.2.2, 13.13.2.4,13.13.2.6 ,  13.14, 
	Принято

	40
	По разделу 14 « Оценка соответствия»
	В разделе 14 «  Оценка соответствия » отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах: 14.1, 14.2, 14.3  
	Принято

	41
	По приложению А
	По Приложению А необходимо  

– первый абзац изложить в новой редакции:  «Данная часть стандарта ISO 21927 определяет уровни доступа для индикаций и элементов управления, относящихся к обязательным функциям. В некоторых случаях предлагаются альтернативы (например, уровень доступа 1 или 2). Это связано с тем, что тот или другой может соответствовать различным условиям эксплуатации. Предназначение различных уровней доступа не определяется в настоящей части стандарта ISO 21927. Однако в целом ожидается, что они будут использоваться следующим образом»
	Принято

	42
	По приложению А
	– отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах:  А.1,  А.2.,  А.3.,  А.4
	 Принято

	43
	По приложению B 
	По данному Приложению Б:

–  необходимо первый абзац изложить в новой редакции: « В таблице B.1 представлено краткое описание функций, охватываемых настоящей частью стандарта ISO 21927, а также указано, являются ли они обязательными или необязательными.»; 
	Принято

	44
	По приложению А
	– внести корректировки в таблицу B/1 «Сводка функций». 
	Принято

	45
	Примечание в таблице В.1
	Изложить в новой редакции: « На панелях типа  В  вместо световых индикаторов может быть нанесена маркировка элементов управления
	Принято

	17. Казахский научно-исследовательский проектный институт дорожно-транспортных проблем (КазНИПИ «Дортранс»), исх. № 70                             от 26.08.2022 г.  

	46
	По разделу 9  «Дополнительные требования к панелям управления с программным управлением»
	В разделе 9 «Дополнительные требования к панелям управления с программным управлением » отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах:  9.1, 9.2.1, 9.2.2, 9.3, 9.4, 9.4.1, 9.4.2  , 9.4.3, 9.4.4, 9.4.5 , 9.4.6, 9.5.3, 9.6 , 
	Принято

	47

	По разделу 10 « Дополнительные требования к сетевым системам»
	В разделе 10 « Дополнительные требования к сетевым системам » отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах: 10.2, 10.3, 10.4 
	Принято

	48
49
	По разделам 11 « Маркировка», 12 « Общие требования к испытаниям»
	В разделах  11 « Маркировка» и 12 « Общие требования к испытаниям»  отредактировать тексты абзацев подразделов и их наименований, изложенных в следующих пунктах: 11, 12.1, 12.2, 12.3, 12.4, 12.5, 12.5.1, 12.5.2, 12.5.3, 12.5.4, 12.5.5, 
	Принято

	18. Некоммерческое акционерное общество «ТОРАЙГЫРОВ УНИВЕРСИТЕТ», исх. № 3-1-13/313 от  05.07.2022 г.

	50
	По проекту в целом
	Замечаний и предложений не имеет
	

	19. Институт архитектуры и строительства им. Т.К. Басенова, исх. № 02-09/9030 от 20.06.2022 г.

	51
	Общие замечания по проектам 
	тексты в проектах СТ РК проверить на правильность перевода с языка текста первоисточника
	Принято

	52
	Общие замечания по проектам 
	наличие орфографических и стилистических ошибок
	Принято

	53
	Общие замечания по проектам 
	привести тексты стандартов в соответствие с требованиями СТ РК 1.5-2021
	Принято

	54
	Общие замечания по проектам 
	Рекомендуем проекты согласовать с профильными пожарными организациями 
	Принято

	20. Республиканское объединение «Ассоциация строителей Казахстана», исх. № АСК-078 от 11.08.2022 г.

	55
	По проекту в целом
	В целом проекты СТ РК актуальны для применения в Республике Казахстан, их принятие и введение в действие поддерживается.

Тем не менее, рекомендуем устранить имеющиеся в текстах неактуальные нормативные ссылки, а также максимально привести в соответствие с ранее введенными на территории Республики Казахстан национальными стандартами
	Принято

	21. Национальная Ассоциация проектировщиков Республики Казахстан,  № 1-154 от 11.08.2022 г.

	56
	По проекту в целом
	Указанные проекты национальных стандартов являются актуальными для применения субъектами архитектурной, градостроительной и строительной деятельности с целью снижения пожарных рисков и повышения качества услуг для населения в области систем хозяйственно-питьевого водоснабжения. Предложений и замечаний со стороны НАПр РК не имеется
	

	22. РОЮЛ «Союз строителей Казахстана», Исх. № 01-448 от 23.08.2022 г.

	57
	Общие замечания по проектам
	В целом проекты СТ РК актуальны для применения в Республике Казахстан, их принятие и введение в действие поддерживается. Тем не менее, рекомендуем устранить имеющиеся в текстах неактуальные нормативные ссылки, а также максимально привести в соответствие с ранее введенными на территории Республики Казахстан национальными стандартами
	Принято

	23. ТОО «ПИ Алматыгипрогор», исх. № 63 от 09.08. 2022 г.  

	58
	По разделу 3.1 «Термины и определения»
	В данном разделе  внести изменения в следующие пункты: 
	Принято

	59
	п. 3.1.1
	Предложение « - элементы управления, которыми можно управлять» заменить на предложение, изложенное в новой редакции: «- элементы управления, приводимые в действие »
	Принято

	60
	п. 3.1.2 
	Наименование термина «Адресная точка» заменить на наименование, изложенное в новой редакции: « Адресный прибор». В определении слово «Точка» заменить на слово «Прибор»
	Принято

	61
	п. 3.1.3
	Изложить в новой редакции: «Основная панель управления (о.п.у.) (basic control panel b.c.p.):  Устройство инициирования  одной операции для элемента системы дымоудаления и тепоудаления, например, пункт ручного управления или одноразовый газовый баллон в сборе»
	Принято

	62
	п. 3.1.4
	В определении термина слово «светоизлучающий» заменить на слово «световой», а слово «этикетка» заменить на слово «маркировка»
	Принято

	63
	п. 3.1.5
	В определении словосочетания « Инициирующее устройство » заменить на словосочетание «Устройство инициирования» 
	Принято

	64
	п. 3.1.6
	Термин и определение изложить в новой редакции: «Панель управления (control panel c.p.): Устройство инициирования нескольких операций для системы дымоудаления и теплоудаления»
	Принято

	65
	п. 3.1.8
	Наименование термина «Огневая позиция» заменить на наименование, изложенное в новой редакции 

«Местоположение возгорания», а в определении термина слово «выпускает» заменить на слово «удаляет»  
	Принято

	66
	п. 3.1.9
	Термин и определение изложить в новой редакции: « Компонент, который после удара или воздействия давления ломается физически или заметно смещается при изменении положения и остается в таком состоянии до замены или возврата в исходное положение»
	Принято

	67
	п. 3.1.10
	В первом предложении определения термина слово «назначенной» заменить на слово «предусмотренной». Во втором предложении союз «на» привести в скобках (на)  
	Принято

	68
	п. 3.1.11
	Наименование термина «Точка ручного управления» изложить в новой редакции «Пункт ручного управления». А в определении словосочетание «Инициирующее устройство» заменить на словосочетание «Устройство инициирования ». В конце определения нужно поставить точку (.). 
	Принято

	69
	п. 3.1.14
	В наименовании термина слово «срабатывания» заменить на слово «отклика»
	Принято

	70
	п. 3.1.15
	Наименование термина  изложить в новой редакции: 

«Данные по конкретным объектам»
	Принято

	71
	п. 3.1.17
	Наименование термина  изложить в новой редакции: « Вытяжной вентилятор дымоудаления и теплоудаления (ВВДТ)», а в определении слово «горячих» заменить на слово «нагретых» 
	Принято

	72
	п. 3.1.19
	Термин и определение изложить в новой редакции: «Канал передачи (transmission path): Физическое соединение, внешнее по отношению к шкафу оборудования диспетчеризации для передачи информации и (или) питания между оборудованием диспетчеризации и другими компонентами системы дымоудаления и теплоудаления (СДТ), и (или) между частями оборудования диспетчеризации, находящегося в разных шкафах»
	Принято

	73
	п. 3.1.20
	Определение термина изложить в новой редакции: « Устройство для обеспечения движения газов в здания и сооружения или из них»
	Принято

	74
	п. 3.1.22
	В наименовании термина слово «Терморасцепляющий» заменить на слово «Терморазмыкающий» 
	Принято 

	24. НАО «Восточно-казахстанский технический университет им. Д.Серикбаева», исх. № 15-22-14/1237 от 11.08.2022 г.

	75
	По проекту в целом
	Касательно представленных проектов национальных стандартов, сообщаем, что данные объекты стандартизации находятся в не зоны нашей компетенции.  
	

	25. Саморегулируемая организация «Республиканский союз проектировщиков Казахстана», Исх.№ 1-118 от 12.08.2022 г.

	76
	По проекту в целом
	Замечаний и предложений не имеет
	

	26. Экспертное заключение № 170 от 19.08.2022 г. 

	77
	Выводы по проекту документа по стандартизации в целом
	Изложение текста стандарта также не соответствует требованию СТ РК 1,5-2019

(п.6. 1), где установлено, что в стандарте не допускается применять:

– обороты разговорной речи, техницизмы и профессионализмы;

– для одного и того же понятия различные научно-технические термины, близкие по смыслу (эквиваленты, синонимы);

– произвольные словообразования.
	Принято

	78
	Выводы по проекту документа по стандартизации в целом
	Стиль изложения текста стандарта или рекомендаций по стандартизации должен быть простым, ясным, кратким, точным, не до пускающим различных толкований, логически последо​вательным, необходимым и достаточным для применения стандарта в соответствии с его областью применения.
	Принято

	79
	Выводы по проекту документа по стандартизации в целом
	В целом необходимо отредактировать текст и привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (п.6.1, 9.9.5), исключить разговорную речь, использовать стандартизированные термины в повествовательной форме.
	Принято

	80
	Выводы по проекту документа по стандартизации в целом
	Термины по тексту проекта необходимо привести к единообразию. Например,

«системами дымоудаления и теплоудаления» и «системы контроля дыма и тепла», «оборудование диспетчеризации» и «контрольное оборудование» и др. Согласно СТ РК 1.5-2019 (п. 6.12) аналогичные и идентичные положения следует выражать с помощью одних и тех же (однотипных) формулировок.
	Принято

	81
	Выводы по проекту документа по стандартизации в целом
	По тексту проекта необходимо использовать стандартизированную терминологию в соответствии с ТР «Общие требования к пожарной безопасности» от 17 августа 2021 года № 405, ТР «Требования к безопасности зданий и сооружений, строительных материалов и изделий» от 17 ноября 2010 года № 1202, и другими нормативными документами, устанавливающими термины, используемые в тексте проекта. Тем самым привести к единообразию.
	Принято

	82
	По делу проекта документа по стандартизации:
	Комплектность не соответствует СТ РК 1.22-2022 (5.3).


	Принято

	83
	По делу проекта документа по стандартизации:
	Не вложены: вторая редакция на государственном языке, уведомление о завершении разработки, сопроводительное письмо в госорганы, отсутствует экспертиза по подтверждению аутентичности перевода.
	Принято

	84
	По делу проекта документа по стандартизации:
	Также уведомление о начале разработки, пояснительная записка, проект стандарта и сводка отзывов вложены без подписей.
	Принято

	
	По структурным элементам:
	
	

	85
	Наименование
	Привести к единообразию с действующими стандартами. На территории Республики Казахстан действуют национальные стандарты с таким же групповым заголовком: СТ РК ВО 21927-4-2020, СТ РК ВО 21927-5-2020 и др.
	Принято

	86
	Титульный лист
	Соответствует СТ РК 1.5-2019
	Принято

	87
	Предисловие
	Сведения о международной или региональной организации по стандартизации, технических комитетах по стандартизации, разработавшие международные, региональные стандарты, стандарты иностранных государств привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (5.23, Приложение Г). Слова «был подготовлен» заменить на «разработан».
	Принято

	88
	Предисловие
	«Перевод с английского (еп)» привести как «Перевод с английского языка (еп).
	Принято

	89
	Предисловие
	Необходимо добавить информацию, подтверждающую юридическую силу перевода международного, регионального стандартов, стандарта иностранного государства, на основе которого подготовлен идентичный национальный стандарт.
	

	90
	Пункт 4.
	Исключить «О стандартизации» от 5 октября 2018 года № 183-VI ЗРК и «О техническом регулировании» от 9 ноября 2004 года № 603-П и привести отраслевые нпа, технические регламенты, нормы которых реализованы в проекте, например, технические регламенты Республики Казахстан «Требования к безопасности зданий и сооружений, строительных материалов и изделий» от 17 ноября 2010 года № 1202 и «Общие требования к пожарной безопасности» от 17 августа 2021 года № 405. исключить «СРОК ПЕРВОЙ ПРОВЕРКИ, ПЕРИО ОСТЬ ПРОВЕРКИ»
	Принято

	91
	Пункт 4.
	В целом Предисловие привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019, между нумерацией пунктов 1, 4, 6 и их текстом упущен пробел.
	Принято

	92
	Введение
	Привести после структурного элемента «Содержание»
	Принято

	93
	Введение
	Рекомендуем привести информацию обо всех частях стандарта.
	Принято

	94
	Введение
	Уточнить и привести к единообразию «Системы дымоудаления и теплоудаления» или «Системы контроля дыма и тепла».
	Принято

	95
	Введение
	Ссылку «в стандарте ISO 21927-10» привести: «согласно ISO 21927-10», также далее по тексту проекта ссылки на стандарты необходимо привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (6.8), например, «указанные», «опубликованные» заменить на «установленные».
	Принято

	96
	Содержание
	Привести до структурного элемента «Введение».
	Принято

	97
	Содержание
	Привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (4.4).
	Принято

	98
	Содержание
	Предисловие не приводят в структурном элементе «Содержание».
	Принято

	99
	Область применения
	Привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (4.7).


	Принято

	100
	Область применения
	При указании назначения и области распространения стандарта применяют следующие формулировки: «Настоящий стандарт устанавливает...» или «Настоящий стандарт распространяется на ... и устанавливает...».
	Принято

	101
	Нормативные ссылки
	В первом абзаце исключить запятую после слова «необходимы», слово «документы» привести как «документы по стандартизации».
	Принято

	102
	Нормативные ссылки
	Необходимо привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (5.2.5.1). Информацию в сносках также привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (5.2.5.1.4, 5.2.5.5), знаки сносок привести как «*», «**»
	Принято

	103
	Нормативные ссылки
	Перевод наименований (на русском языке) рекомендуем привести в соответствии с соответствующими действующими национальными стандартами. Также в Приложении В.А.
	Принято

	104
	Термины и определения
	Необходимо провести анализ терминов проектов СТ РК ISO 21927-7, СТ РК ISO 21927-8, СТ РК ISO 21927-9 и привести их к единообразию во всех частях, например, определения терминов «воздухоприемное устройство», «повышенная температура» и др.
	Принято

	105
	Термины и определения
	Также провести анализ терминов в проектах и в частях стандарта, уже действующих как национальные стандарты РК.
	Принято

	106
	п.З.1.4
	Исправить слово «нндикация», уточнить и перефразировать «требуемые настоящим стандартом», также примечание.


	Принято

	107
	п.З.1.7
	Уточнить определение термина
	Принято

	108
	п.3.1.9
	Перефразировать «ломается физически или заметно смещается при изменении положения».
	Принято

	109
	п.3.1.12
	Привести сокращение на английском языке (в скобках). Уточнить перевод и перефразировать.
	Принято

	110
	п.З.1.15
	Перефразировать Примечание, в части «Сюда может входить такая информация, как..[image: image1.jpg]
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	Принято

	111
	п.З.1.18
	Уточнить «полностью работоспособно и ожидает».
	Принято

	112
	п.З.1.22
	Слова «которое реагирует» рекомендуем привести как «реагирующее»
	Принято

	113
	По тексту  проекта стандарта
	На первой странице слова «Проект, 2 редакция» привести курсивом, не выделяя полужирным шрифтом.


	Принято

	114
	По тексту  проекта стандарта
	В колонтитулах отделить пробелом буквенные обозначения проекта от цифровых.
	Принято

	115
	п.4.1
	Перефразировать (стандартизировать) «На рисунке 1 проиллюстрирована структура данной части стандарта ISO 21927 и показано, как и где распределяются требования к каждому типу оборудования диспетчеризации».
	Принято

	116
	Рисунок 1.
	Уточнить наименование рисунка «Обзор структуры настоящей части стандарта ISO 2192».
	Принято

	117
	п.4.2.2


	Считаем некорректным изложение текста (не совсем понятен смысл), необходимо перефразировать.
	Принято

	118
	Рисунки 2, З, 4
	Привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (6.6), шрифт обозначений на рисунках привести в соответствие со шрифтом текста проекта.


	Принято

	119
	п.4.2.4.З
	Здесь и по тексту исключить пробелы между цифрами числовых значений, например, 10_000 и др.
	Принято

	120
	п. 5.1.2.6.6
	«1 часа» привести как «1 ч», также далее по тексту единицы величин привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (6.13) и ГОСТ 8.417 (в т. ч. пробелы между цифровым значением и обозначением величины).
	Принято

	121
	п.5.1.2.8
	Уточнить перевод текста и откорректировать
	Принято

	122
	п.5.1.4.1.5
	Ссылку на пункт и далее по тексту (ссылки на разделы, подразделы, пункты, таблицы и т.д.) привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (6.82)
	Принято

	123
	п.5.1.4.5
	Уточнить перевод текста и откорректировать.
	Принято

	124
	п.5.1.7.2
	В слове «чётко», букву «ё» заменить на «е», также далее по тексту
	Принято

	125
	п. 5.2.2.1, п.5.1.5.З и по тексту в целом
	Необходимо привести к единообразию «12 мм на 12 мм» и «12 мм х 12 мм»,


	Принято

	126
	п. 5.3.4.3
	Обозначение «а» привести курсивом. Также далее по тексту условные обозначения необходимо привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (6.12).
	Принято

	127
	п.6. 12.2
	Уточнить перевод и перефразировать второе предложение
	Принято

	128
	п. 6.3.3.
	В «+8 0С» исключить знак «+». Здесь и по тексту в целом необходимо соблюдать требования к пробелам между цифровым значением и обозначением величины
	Принято

	129
	Таблица З
	Исключить знак «+» перед приведение температуры выше 0, также далее по тексту. В столбце З необходимо указать диапазон «от до».
	Принято

	130
	п.9.1
	В ссылках на разделы слова «пункта», «пунктов» заменить на «раздела», «разделов».
	Принято

	131
	п. 13.2.6.1
	Здесь и далее по тексту отклонения привести в соответствии с СТ РК 1.5-2019 (6.14.5): при указании значений величин с предельными отклонениями числовые значения с предельными отклонениями заключают в скобки и обозначения единиц помещают за скобками или проставляют обозначение единицы за числовым значением величины и за ее предельным отклонением.
	Принято

	132
	п. 13.4.24, п. 13.7.24
	Значение относительной влажности привести в соответствии

с первоисточником.
	Принято

	133
	п. 13.5.24
	Значение энергии воздействия привести в соответствии с

первоисточником
	Принято

	134
	п. 13.6.24, п. 3.8.23
	В значении амплитуды ускорения обозначение «g» привести как «г», также значения привести в соответствии с первоисточником.
	Принято

	135
	п. 13.10.2.1
	Здесь и далее по тексту буквенное и цифровое обозначение ссылочных стандартов привести на одной строке. 
	Принято

	136
	В целом по проекту 
	В целом необходимо стандартизировать весь текст проекта. Например, считаем не корректным следующее: «то она должна соответствовать всем соответствующим требованиям», «Если предусмотрены функции, дополнительные к тем, которые указаны в данной части стандарта», «для целей настоящей части стандарта», «всегда должно быть», «об этих дополнительных функциях», «для того, чтобы способствовать», «должно быть способно», «где дисплее используется», «которые можно было бы с тать», «должны соответствовать соответствующей части одного из следующих стандартов», «Это индикация может быть реализована», «Должен быть предусмотрен, как минимум. мере один выходной сигнал», «Все обязательные индикации для каждой зоны системы дымоудаления и теплоудаления (СДТ) должны отображаться вместе. как минимум, один раз либо в соответствующей зоне системы дымоудаления и теплоудаления (СДТ), либо в одном месте», «Однако», «Это означает, что» и др.
	Принято

	137
	В целом по проекту 
	Необходимо исключить переносы слов, соблюдать пунктуацию (исправить, во многих предложениях неправильно расставлены запятые, где-то в конце предложений не поставлены точки), также соблюдать требования по приведению абзацных отступов (между текстом и таблицей, заголовком и текстом и т.д.) и пробелов, выделение полужирным шрифтом (например, в п.З.21 выделены скобка и двоеточие), размеров шрифта.
	Принято

	138
	В целом по проекту 
	Также в целом по тексту необходимо проверить правильное использование/приведение окончаний.
	Принято

	139
	В целом по проекту 
	Необходимо соблюдать  требования приведения «тире» и «дефиса» согласно СТ РК 1.5-2019
	Принято

	140
	В целом по проекту 
	Кавычки по тексту привести к единообразию (« »).
	Принято

	141
	В целом по проекту 
	Цвет шрифта текста в целом привести к единообразию (черный).
	Принято

	142
	Библиографические данные:
	Ключевые слова рекомендуем доработать. В числе ключевых слов указывают основные слова, относящиеся к объекту стандартизации, их приводят в том порядке, в котором эти слова приведены в заголовке стандарта.
	Принято

	
	По структурным элементам пояснительной записки:
	
	

	143
	п.1
	Рекомендуем изложить четко и ясно. Также уточнить приведение последнего абзаца, где речь идет о части 4.
	Принято

	144
	п.2
	Начать со слов «Основанием для разработки является...
	Принято

	145
	п. З
	Необходимо указать объект и аспект стандартизации. Исключить область

применения.
	Принято

	146
	п.4
	«Общие требования к пожарной безопасности» от 23 июня 2017 года № 439 утратил силу, необходимо актуализировать
	Принято

	147
	п.4
	Необходимо исключить информацию о соответствии стандарта и привести сведения о взаимосвязи проекта стандарта, национального классификатора и рекомендаций по стандартизации с техническими регламентами и документами по стандартизации (из нормативных ссылок).
	Принято

	148
	п.5.
	Исключить второй абзац, предлагаем привести наименование данной компании и других таких же в продолжении первого абзаца.
	Принято

	149
	п.6.
	Уточнить приведение второго и третьего абзацев. Рекомендуем привести: «Проект стандарта направлен на рассмотрение и согласование в... » (далее перечислить кому).
	Принято

	150
	п.8.
	Указать данные о разработчике (Ф.И.О., контакты).


	Принято

	151
	По сводке отзывов:
	Необходимо доработать, привести количество отзывов, пронумеровать замечания, привести исх. номера писем и т.д. В целом необходимо привести в соответствии с СТ РК 1.2-2021.
	Принято

	152
	По сводке отзывов:
	Исключить из сводки отзывов организации, предоставившие ответ о том, что данный стандарт не входит в их компетенцию.
	Принято

	153
	По сводке отзывов:
	Следует повторно согласовать проект стандарта с организациями, от которых поступили предложения и замечания до достижения консенсуса.
	Принято

	154
	По сводке отзывов:
	Необходимо согласовать проект с Министерством здравоохранения РК, ОЮЛ «Ассоциация противопожарных и аварийно-спасательных служб Республики Казахстан», ОЮЛ «Ассоциация пожарной безопасности Республики Казахстан», ОЮЛ «Казахстанский Союз организаций по управлению проектами», Саморегулируемая организация «Республиканский союз проектировщиков Казахстана», ТК №46 «Пожарная безопасность», ТК №75 «Промышленная безопасность», ТК №55 «Архитектура, градостроительство и строительство», испытательными лабораториями согласно области аккредитации и другими заинтересованными организациями (производители), например, компания ТОО «TABYS VS», которую приводите в Пояснительной записке и др.
	Принято

	155
	8. Заключение экспертизы:
	Вынесение проекта документа по стандартизации на рассмотрение Научно-технического Совета Национального органа по стандартизации после устранения замечаний. 
	Принято


Информация о согласовании проекта стандарта и рекомендаций по стандартизации:

Общее количество отзывов:_26_

из них: без замечаний и предложений:__13___

с замечаниями и предложениями:_13__

Общее количество замечаний:_142____

из них: принято:__142__;

не принято:__0__.

Подпись руководителя

Заместитель 

генерального директора                                                                      С. Радаев

Эксперт по стандартизации, 

представитель ТК 55                                                                            А. Менешева 

 8 705 986 04 77  «    » ___________2022 г.
PAGE  
18

